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IMPORTANT FOR INITIAL COMMISSIONING!

In order to protect the battery during transportation and to prevent detrimental discharge, the red or brown cable is not yet connected to the positive pole of the battery.
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Remove the 6 screws on the underside of the cover of the
battery box and remove the cover.

Connect the terminal of the red or brown cable at the
positive pole (+) of the battery.

(lose the housing in the reverse order. The battery box
is now ready for operation. Now follow the Operating
manual for your solar set.

WICHTIG BEI DER ERSTINBETRIENAHME!

Um den Akku beim Transport zu schiitzen und schédliche Entladungen zu vermeiden, ist das rote bzw. braune Kab:

el noch nicht am Plus-Pol des Akkus angeschlossen.
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Entfernen Sie die 6 Schrauben an der Deckelunterseite der
Akku-Box und nehmen Sie die Abdeckung ab.

SchlieBen Sie das die Klemme des roten bzw. braunen
Kabels am Plus-Pol (+)-des Akkus an.

SchlieBen Sie das Gehduse in umgekehrter Reihenfolge.
Die Akku-Box ist jetzt betriebsbereit. Folgen Sie nun der
Bedienungsanleitung lhres Solar-Sets.

BELANGRIJK BlJ DE EERSTE INGEBRUIKNAME!

0Om de accu tijdens het transport te beschermen en schadelijke ontladingen te vermijden, is de rode en/of de bruine kabel niet aangesloten op de pluspool van de accu.
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Verwijder de zes schroeven aan de onderkant van het
deksel van de accubox en haal de afdekplaat eraf.

Sluit de klem van de rode en/of de bruine kabel aan op de
pluspool (+) van de accu.

Maak de behuizing in omgekeerde volgorde weer dicht.
De accubox is nu gereed voor gebruik. Volg verder de
gebruiksaanwijzing van uw set.

IMPORTANT LORS DE LA PREMIERE MISE EN SERVICE !

Pour protéger la batterie durant le transport et éviter une décharge dommageable, le cable rouge ou brun n'est

pas encore raccordé au pole positif de la batterie.
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Retirez les 6 vis en dessous du cache du boitier de batterie
et retirez le cache.

Branchez le connecteur du cable rouge ou brun au péle
positif (+) de la batterie.

Refermez le boitier en procédant dans l'ordre inverse. Le
boitier de batterie est prét a I'emploi. Suivez maintenant
le mode d'emploi du set solaire.

Para proteger el acumulador durante el transporte y

ijIMPORTANTE EN LA PUESTA EN SERVICIO!
evitar descargas dafiinas, el cable rojo o bien el marrdn no esta

rd atn conectado en el polo positivo del acumulador.
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Retire los 6 tornillos en la parte inferior de la tapa de la
caja del acumulador y quite la tapa.

Conecte el borne del cable rojo o bien del marron al polo
positivo (+)del acumulador.

Cierre la carcasa en orden inverso. La caja del acumulador
se encontrard ahora operativa. Siga ahora las instrucciones
de uso de su conjunto solar.

IMPORTANTE PARA A PRIMEIRA COLOCAGAQ EM FUNCIONAMENTO!
Para proteger a bateria durante o transporte e evitar descargas prejudiciais, o cabo vermelho ou castanho ainda nao se encontra ligado ao polo positivo da bateria.
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Retire os 6 parafusos no lado inferior da tampa da caixa da
bateria e retire a cobertura.

Ligue o borne vermelho ou castanho ao polo positivo (+)
da bateria.

Feche a caixa na sequéncia inversa. A caixa da bateria estd
agora operacional. Siga 0 manual de instrugdes do seu
kit Solar.

Per proteggere la batteria ricaricabile durante il trasp

IMPORTANTE PER LA PRIMA MESSA IN FUNZIONE!
orto ed evitare le scariche nocive, non si deve ancora collegare

il cavo rosso 0 marrone al polo positivo della batteria.
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Rimuovere le 6 viti dalla parte inferiore del coperchio della
scatola batterie e rimuovere il coperchio.

Collegare il morsetto del cavo rosso o marrone al polo
positivo (+) della batteria.

Chiudere I'alloggiamento procedendo nell'ordine inverso. La
scatola delle batterie & adesso pronta per il funzionamento.
A questo punto sequire le istruzioni per I'uso del kit solare.
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IHMANTIKO KATA THN NPQTH OEXH ZE AEITOYPTIA!

[ta v mpootacia Tou cuoOWPEVTH Katd TN HETAYopa kat Ty anotpon eM{AIWY EKPOPTIOEWY, TO KOKKIVO 1} Kaé Kahwdio dev éxel ouvdeDei akopun pe 1o BeTikd mOAo TOU CUOOWPEUTH.
1 2 3
Agpaipéote i 6 Bidec 010 KATW PEPOC TOU KANAKIOU TOV Yuvbéate Tov akpoSEKTN ToU KOKKIVOU ) kagé Kahwdiov peto | Kheiote to mepifAnpa oe avtiotpogn oeipd. To mhaioto
maigiov sugowpeuth kat Pydhte To okénaopa. etk moho (+) Tov BUOOWPEUTH). 0U00WPEUTH €ival Twpa Etotpto mpog Aetroupyia. AkohouBriate
émerta Tiq 0dnyies yelptopou Tou NAakoU 6ag O€T.
VIGTIGT VED DEN FORSTE IBRUGTAGNING!

For at beskytte batteriet ved transport og fo

r at undgd skadelige afladninger, er den rade eller brune ledning endnu ikke tilsluttet til batteriets pluspol.
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Fjern de 6 skruer pd undersiden af batteriboksens daeksel
ud og fjern afdakningen.

Tilslut klemmen pé den rade eller brune ledning til
batteriets pluspol (+).

Luk huset igen i omvendt raekkefglge. Nu er batteriboksen
driftsklar. Felg nu brugsanvisningen til dit solar-set.

VIKTIG

INFORMATION | SAMBAND MED DEN FORSTA DRIFTSATTNINGEN!

For att skydda batteriet under transport och motverka skadliga urladdningar &r den roda resp. bruna kabeln &nnu inte ansluten till batteriets pluspol.
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Ta bort de 6 skruvarna pa undersidan av batteriladans lock
och ta av locket.

Anslut klamman pa den rdda resp. bruna kabeln till
batteriets pluspol (+).

Stang ytterhdljet i omvénd ordning. Batterilddan &r nu
driftklar. Folj anvisningarna till solenheten.

For @ beskytte batterier under transport og unnga skadelige utladninger, er ikke den rade eller brune kab:

VIKTIG VED FORSTE IGANGSETTING!

elen forbundet med pluss-polen til batteriet.
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Fjern de 6 skruene pa undersiden av dekselet til
batteriboksen og ta av tildekningen.

Forbind klemmene til den rade eller brune kabelen med
pluss-polen (+) til batteriet.

Lukk kapselen i omvendt rekkefglge. Batteriboksen er nd
klar til drift. Folg bruksanvisningen til solarsettet ditt.

Akun suojaamiseksi kuljetuksen aikana ja vahingollisten purkausten vélttdmiseksi, punaista tai ruskeaa jol

TARKEAR ENSIMMAISEN KAYTTOONOTON YHTEYDESSA!

htoa ei ole vield kytketty akun plus-napaan.
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Ruuvaa 6 ruuvia akkukotelon kannen alapuolelta irti ja
ota kansi pois.

Liitd punaisen tai ruskean johdon liitin akun plus-napaan
(+).

Sulje kotelo avaamiseen ndhden pdinvastaisessa
jarjestyksessd. Akkukotelo on nyt kdyttovalmis. Noudata
tamd jalkeen aurinkosarjan kdyttdohjetta.

WAZNE PODCZAS PIERWSZEGO URUCHOMIENIA!
Aby podczas transportu chroni¢ akumulator i unikngc szkodliwych roztadowan, czerwony lub brazowy kabel nie jest jeszcze podtaczony do bieguna dodatniego akumulatora.
1 2 3
Wyja¢ 6 Srub na spodzie pokrywy zestawu akumulatora Podtaczyc zacisk czerwonego lub brazowego kabla do bieguna | Zamknac obudowe w odwrotnej kolejnosci. Zestaw
i zdja¢ ostone. dodatniego (+) akumulatora. akumulatora jest gotowy do uzytkowania. Nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjg obstugi swojego zestawu solarnego.
BAMCHO MPU NEPBOM 3ANYCKE!

[l 331 Tbl aKKYMYNATOPHOI GaTapem Npu TPAHCMOPTUPOBKE, a TaKKe ANA NPEAOTBPALLEHUA HEXENATENbHOI Pa3PAAKY KPACHbIA NGO KOPUUHEBDI Kabenb He MoCoeANHEH K

NONOXKUTENLHOMY NOMIOCY AKKYMYNATOPHOIA Batapem.
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OTKpyTUTE 6 6ONTOB H KPbILLKE B HIXKHEN YacTu 6noka
AKKYMYNATOPHOIA 6aTapen n CHUMUTE KPBILLKY.

[loAicoepuHUTE KNeMMY KPacHOro Ui, COOTBETCTBEHHO,
KOpUYHeBOro Kabena k nonoxmtenbHomy nontocy (+)-
aKKYMynATOpHO# b6atapew.

3aKpoiiTe Kopnyc B 06paTHoli Nocnea0BaTeNbHOCTH.
Tenepb 6nok akkymynaTopHoii 6aTapeu roTos K paborte.
(CnenyliTe pyKoBOZCTBY N0 KCMITyaTaLyi BaLLero
CONHEYHOTO MOZYNA.
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6 screws total

VAZNO PRIJE PRVOG PUSTANJA U POGON!

Da biste punjivu bateriju zastitili prilikom transporta i izbjegli Stetna praznjenja, crveni odnosno smedi kabel joS ne smijete spajati na plus pol punjive baterije.
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Uklonite 6 vijaka na donjoj strani poklopca kutije s
punjivom baterijom i skinite poklopac.

Spojite stezaljku crvenog odnosno smedeq kabela na plus
pol (+) punjive baterije.

Zatvorite kuiste obrnutim redoslijedom. Kutija s
punjivom baterijom sada je spremna za rad. Nakon toga
postujte upute za uporabu vadeg solarnog seta.

DOLEZITE PRI PRVNiM UVEDENi DO PROVOZU!

Pro ochranu akumulétoru pii pfepravé a zabrdnéni Skodlivym vybojiim, neni Cerveny, piiip. hnédy kabel jesté pripojeny na plusovy pdl akumulétoru.
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Odstrafite 6 Sroubii na spodni strané vika
akumuldtorového boxu a sejméte viko.

Pfipojte svorku cerveného, piip. hnédého kabelu na
plusovy pdl (+) akumuldtoru.

Téleso pfipojte v obrdceném pofadi. Akumulatorovy box je
nyni pfipraven na provoz. Nyni se fidte ndvodem k pouZiti
vasi solarni soupravy.

DOLEZITE PRI PRVOM UVEDENI DO PREVADZKY!

Na ochranu akumuldtora pri preprave a na zabrénenie Skodlivym vybojom, Cerveny, resp. hnedy kébel este nie je pripojeny na plusovy pél akumulétora.

1

2

3

Odstrdnite 6 skrutiek na spodnej strane veka boxu
akumuldtora a odoberte veko.

Pripojte svorku cerveného, resp. hnedého kébla na
plusovy pdl (+) akumuldtora.

Teleso pripojte v opacnom poradi. Akumulétorovy box je
teraz pripraveny na prevadzku. Teraz sa riadte navodom
na poufitie vasej solarnej sipravy.

Za zaito akumulatorja pri transportu in za preprecitev Skodljive izpraznitve rdeci oziroma rjavi kabel §

POMEMBNO OB PRVEM ZAGONU!

e ni prikljucen na plus pol akumulatorja.
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Odvijte 6 vijakov na spodnji strani pokrova akumulatorske
enote in pokrov odstranite.

Prikljucite sponko rdecega oziroma rjavega kabla na plus
pol (+) akumulatorja.

Ohisje ponovno zaprite v obratnem vrstnem redu.
Akumulatorska enota je zdaj pripravljena za delovanje.
1daj sledite navodilom za uporabo vasega solamega
kompleta.

FONTOS AZ ELSO UZEMBE HELYEZES SORAN!

Az akkumulétor szallitas sordn val és karos kisiilések elleni védelme érdekében a vords, ill. a barna kabelek még nincsenek csatlakoztatva az akkumuldtor pozitiv péluséhoz.
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Tavolitsa el a 6 csavart az akkumuldtordoboz fedelének
alsé oldalan és vegye le a fedelet.

Csatlakoztassa a vords, ill. barna kabel kapcsat az
akkumuldtor pozitiv (+) polusdra.

Zarja vissza a foglalatot a szétszerelési lépések forditott
sorrendben val elvégzésével. Az akkumulatordoboz
ezzel lizemkész. Kovesse a Solar készletének iizemeltetési
(tmutatdjaban foglaltakat.

OLULINE ESMASEL KASUTUSELEVOTUL!

Aku kaitsmiseks transpordi ajal ning energiasalvesti kahjuliku tiihjenemise valtimiseks ei ole punane vdi pruun kaabel veel aku plusspoolusega ihendatud.
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Eemaldage akukasti kaane alumiselt kiiljelt 6 kruvi ja
votke kate pealt dra.

Uhendage punase véi pruuni kaabli klemm aku
plusspoolusega (+).

Sulgege korpus vastupidises jrjekorras. Akukast on niiiid
kasutusvalmis. Jargige niiiid oma pdikeseenergial tdotava
komplekti kasutusjuhendit.




6 screws total

Lai akumulatoru pasargatu transportésanas laika, ka ari lai nepielautu bojajumus ta izkrausanas laika, sarkanajam vai brinajam

6 screws total

SVARIGI, VEICOT PIRMREIZEJO IEVADI EKSPLUATACIJA!

kabelim vel nav jabit pievienotam pie akumulatora plusa pola.
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Iznemiet visas 6 skraves, kas atrodas akumulatora karbas
vaka apakSpusé un nonemiet parsegu.

Pievienojiet sarkana vai brina kabela spaili akumulatora
plusa polam (+).

Aizveriet korpusu apgriezta seciba. Tagad akumulatora
karba ir gatava darbam. Sekojiet jusu solaras iekartas
lieto3anas instrukcijas noradijumiem.

SVARBU PIRMO0JO NAUDOJIMO METU!

Norint apsaugoti akumuliatoriy transportavimo metu ir iSvengti Zalingo iSsikrovimo, nejunkite raudono arba rudo kabelio prie akumuliatoriaus teigiamo gnybto.
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Apatinéje akumuliatoriaus dézés dangcio puséje iSsukite 6
varztus ir nuimkite dangtj.

Raudono arba rudo kabelio gnybtg prijunkite prie
teigiamo akumuliatoriaus gnybto (+).

AtvirkStine seka uzdarykite korpusa. Akumuliatoriaus
dézé dabar paruosta naudoti. Dabar laikykités savo saulés
energijos rinkinio naudojimo instrukcijos.

BAMHO NPU MbPBUA NYCK!
3a 3awwTa Ha 6atepuATa Npu TPAHCMOPTUPAHE 1 33 Aa Ce M30erHe BPeHO Pa3pex/aHe, YepBeHUAT uin kadABUAT kaben oLue He e CBbP3aH C NONOXMTENHUA NOMOC Ha 6aTepuATa.
1 2 3
MaxHeTe 6-Te BIHTa OT JONHATa (TPAHA HA Kanaka Ha (CBbpeTe knemara Ha YepBeHna unn kadasua kaben ¢ (Bbpakete kopnyca B 06paTHa nociefosatenHoct. Cera
aKyMys1aTopHaTa KyTua 1 (Banete Kanaka. nonioca natoc (+) Ha b6atepuata. aKyMynaTopHaTa KyTiA e rotoBa 3a pabota. Cnepgaitre
YMBTBAHETO 33 06CyBaHe Ha Bawua komnnekT Solar.
IMPORTANT PENTRU PRIMA PUNERE iN FUNCTIUNE!
Pentru a proteja acumulatorul in timpul transportului si pentru prevenirea unor descarcari electrice ddunatoare, cablul rosu, respectiv maro nu este conectat la polul pozitiv al acumulatorului.
1 2 3
Indepartati cele 6 suruburi de pe partea inferioara a Conectati dlema cablului rogu, respectiv maro, la polul Inchideti carcasa in ordine inversa. Acum, cutia
capacului cutiei acumulatorului si scoateti capacul. pozitiv (+) al acumulatorului. acumulatorului este pregétitd de functionare. n
continuare urmati instructiunile de utilizare ale setului
dvs. solar.
iLK CALISTIRMA ESNASINDA ONEMLI!

Akiiniin transport esnasinda korunmasi ve zararli desarjlardan sakinmak icin kirmizi veya kahverengi kablu

akiiniin artr kutpuna halen baglanmamigtir.
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Akil kutusu kapaginin alt kisminda bulunan 6 tane vidayi
cikartin ve kapadi disari alin.

Kirmizi veya kahverengi kablonun klemensini akiiniin arti
kutpuna (+) baglayin.

Kapagi adimlan tersine uygulayarak tekrar takin. Akii
kutusu simdi calismaya hazirdir. Simdi solar takimnizin
kullanim kilavuzunda belirtilmekte olan a¢iklamalan
takip edin.
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Operating manual SolarMax 1000

These instructions for use provide important information which is helpful for the initial commissioning of the fountain pump SolarMax 1000. Please read these instructions for

use carefully prior to initial operation of the solar unit, and store these safely.

Scope of delivery

Solar module with ground spike (1)

Solar pump with 5 m connection cable (2)
Battery with 5 m connection cable (3)
Ariser tubes and 2 water jets (4)

Technical data
Artice no. [ 13511182
Solar module Pump
Nominal power 20W Operating voltage DC12-18V
Nominal voltage DC18V Operating current 390 mA (12V) — 780 mA (18V) - 5-14W
Rated current 1157 mA Max. output (Qmax) 9801/h (12V) - 1350 1/h (18V)
Protection class 1] Max. delivery head (Hmax) 09m(12V)-2.1m(18V)
Protection type 1P65 Protection class I}
Temperature range -30°Cto +75°C Protection type 1P68
Operating temperature +5°Cto +40°C
Dry-run protection No
Connection cable 5m
Battery box Battery
Connection cable 5m (ategory Lead battery, rechargeable
Protection class 1] Technology Lead-fleece (AGM)
Protection type 1P44 Connection Flat plug 4.8 mm
Operating temperature -5°Chis +40°C Voltage/capacity 12V/7Ah
Deep discharge protection Yes
Dimensions (L x Hx B) 65x97.5x 15T mm

. . Safety information

The pump is designed for operation using direct current (DC). Under no circumstances should the pump be connected to the mains power supply with alternating current (AC).

Do not strike the solar module with the hands, tools or other objects. Damaged solar modules cannot be repaired and must be disposed of in an environmentally-friendly manner.
Never open the housing of the device or the parts belonging to it if this is not expressly indicated in the instructions for use.

The pump may not be operated without water, this can lead to irreparable damage.

This device is suitable for pumping water with a temperature of min. 5°C to max. 40°C.

The pump is not intended for operation in saltwater or for the delivery of potable water.

The device is not suitable for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, unless they have been
supervised or received instructions regarding the use of the device by a person responsible for their safety. Children are to be supervised in order to ensure that they do not play
with the device.

If the solar module is set up without a module holder, then adequate stability must be ensured in order to prevent damage to the solar module.

Store the battery out of the reach of children.

Keep small parts and packaging materials away from children. Hazard due to risk of suffocation!

The battery box must not be set up in direct sunshine or in water.

Intended use

This product is designed exclusively for private use in small garden ponds. Direct solar radiation is required for the operation of the pump. The battery is charged with solar radiation.
If the battery voltage is in a range capable of operation, then the pump is switched on. During darkness, the pump is supplied via the battery for up to several hours depending on the
charge level. The output of the pump can be changed via a potentiometer.

The battery is protected by the electronics against deep discharge, overcharging and short circuit.



Operating manual SolarMax 1000

Assembly and initial operation

Connect to solar panel

potentiometer Timer switch

. Completely unroll the connection cable of the pump and battery box.
. Push the riser tubes onto the pump and then attach one of the fountain jets.
. Place the pump into the pond. Avoid a position directly on the base of the pond, as too much dirt will be sucked in by the pump, which will quickly become soiled.
. Assemble the module holder (tubes, union nut and ground spike) and attach this to the rear side of the solar module.
. Connect the plug of the hattery box with the solar module and screw the union nut tight. Caution! The plug is protected against polarity reversal, therefore do not apply force when
plugging in.
. Now connect the plug of the pump with the “OUTPUT" socket of the battery box.
. Positon the solar module in a sunny, shade-free location.
. Turn the “SYSTEM ON/OFF” switch on the battery box to the “ON” position. The LED of the SYSTEM display illuminates GREEN and the pump begins to operate.
Information: The SYSTEM LED display features two colours. If the display illuminates red, then the pump is not operating because the battery has too little residual charge or is
being charged for the first time. However, the battery is charged after less than one day with sunshine, after which the pump will begin to operate.
9. The pump stops automatically if the charge level of the battery is too low. The LED of the SYSTEM display then ligths up red until the battery is charged again.
10. At the end of the charging phase, the SYSTEM display flashes twice red-green every 10 seconds for 30 minutes. Then the display changes to green and the pump begins to run
again.
11. The pump output can be adjusted using the rotary knob “POTENTIOMETER".
- Tum the knob to low, after which the pump runs with an operating voltage of 12V, i.e. with reduced output and longer operating time.
- Tum the knob to high, after which the pump runs with an operating voltage of 18V, i.e. the pump runs with maximum output and shorter operating time due to the
higtbattery consumption.
12. The pump can be operated in constant or interval mode using the “TIMER ON/OFF".
- TIMER OFF = Constant operation, i.e. the interval mode is deactivated and the pump runs permanently. This mode is only available if the SYSTEM display illuminates green.
- TIMER ON = Interval operation, i.e. the pump runs 10 minutes per hour in regular intervals. This mode is useful in order to save battery capacity.
13. During the charging phase of the battery, the CHARGE display lights up yellow, depending on whether the system is switched on or off. The charging procedure is ended
automatically when the battery is charged to its maximum charging capacity.
Information: The charge of the battery always has priority over the operation of the pump.
14. If the system is switched off (SYSTEM OFF), the pump does not operate but the battery is still charged during daylight.

Care and maintenance

Solar module
Deposits of dust, dirt and foliage can collect on the solar module. These can be removed using a microfibre cloth and glass cleaner.

[O R UV NS

oo~

Solar pump
If the pump output performance reduces or no longer functions after a certain time, then please dean the pump as follows.

Disconnect the pump cable from the solar module

Pull the filter housing from the pump

Press on the base plate and push this away from the pump
Open the rotor cover by turning it in an anti-clockwise direction
Pull the rotor out of the rotor shaft

Clean and wash the individual parts

Assemble the pump in reverse order

SJouesr=

Caution! Take care with the ceramic shaft during cleaning, as this can be easily broken.
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Battery box
After one or two years, the capacity of the battery will reduce and must be replaced. A new battery is commercially available.

1. Switch off the battery box via the “SYSTEM OFF” switch and disconnect this from the solar module and the pump.

2. Unscrew the 6 screws on the underside of the cover of the battery box and remove the cover.

3. Undo the cable connections from the battery and replace this with an battery identical in construction.

4. Connect both cables to the battery again with the correct polarity, i.e. the terminal of the red or brown cable at the positive pole (+) of the battery and the blue cable at the minus
pole (-).

5. Close the housing again in the reverse order.

6. Connect the battery box with the solar module and the pump again.

7. Switch on the battery box again via the “SYSTEM ON” switch.

Protect fountain pump and battery box against frost!

The pump should be taken out of operation during the cold winter months. Clean the pump using lukewarm water and store the entire system in a frost-free location. The battery box
should be stored in a fully charged state if possible.

FAULT RECTIFICATION

Problem Possible cause Solution
Pump does not run No connection with the solar module Check the electrical connection between the battery box
and the solar module
System switch is set to "OFF" Set system switch to“ON”
Timer switch is set to "ON". Set timer switch to “OFF”
Battery too old Replace battery
Impeller blocked Clean pump as described under "Cleaning and
maintenance”
System display RED Too little sun to charge the battery Wait for sunshine in order to recharge the battery
Pump runs but no water comes out Pump outlet or fountain jet blocked (lean the pump outlet, riser tubes and fountain jet

|z| Guarantee

We give a 2-year guarantee from the date of purchase on materials and manufacturing defects for this product. To make a claim under this guarantee, the original invoice must be
submitted as proof of purchase. Claims brought about by incorrect installation or operation, inadequate maintenance, the effects of frost, inexpert attempts at repair, the use of force,
wrongful acts by a third-party, overloading and foreign objects, as well as all damage to parts resulting from wear and tear, are not covered by this quarantee. By virtue of the Product
Liability Act, we are not liable for damage caused by our equipment, if this is the result of inexpert repairs.
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1. Product:
01d electrical devices should not be disposed of in the household waste. Prior to taking the old device to your local collection point, remove the inserted battery and
dispose of this separately from the product! Further information can be obtained from your dealer or waste disposal company.
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2. Batteries
E Pursuant to the Battery Directive, end consumers are legally obligated to return used batteries! Your used battery can be deposited free of charge at the collection points
supplied by your local authority, or at locations where batteries are sold. Disposal via household waste is prohibited!
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